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Summary

Gift of land for performing various services during festival, including adhyayana.

Palaeographic description

Medial i and  interchangeable.

Edition
{1) svasti

$riman--maharacati-Iraja-Iraca-paramé$varan-{2) muvarayar kanta{n) Ariya-Iraya-
vipata<n) Asta-tikku<{3>-Iraya-mandpayankara{n> pasaikku-t tappu<{4 varayar
kanta<n> puruva-tje!<a>ksina-paccima-ca<{5>muttirat;i/<i>cura{n> yamunai-



Iracciya-<{sth)>apanad6)cariyain) kéca-pati-vipata{n) $ri-vira-p-pira{7>tapaln>
$ri-vira-kisna-téva-maha-rayar vicai<8)y,; a?{ay-nakarattilé Elunt-aruli Iruntu

<9> puruva-tikku vicaiyam aka Elunt-aruli U<io)>taiya-kiri-turkkam kontu Ira-
Uttaraya-maha<{i1>-pattirattaiyum pi(ti)t=tu-k kontu Attanki<i2)> vini-k-kontai
velan-kontai nakaccu<13>ni-turkkam tanketa-k-kétavaram mutal aka ma<i4>laitur-
k-kankal Oru tati y-aka-k kai-k-kon<15>tu kontavittil turkkattin périlé 1<16>(varilé
peri)ya vittu caruva-yilakkai pitittu<17>-t turkkam kai-k-kontu piratapa-ruttiran<{18>
kéca-pati-rayan kumara-vira-pattirarayan kum<19> ara-Ammira-pattiran makan
nara-kari-téva<{n) rac<{20>clir mallukanan Uttantakanan canni<21>yala-kacava-
vala-cantira-maha-pa{23)ttiram y-ivarkal mutal-ana pattira-camantarka{l}<24>(lai)
pirana(vu)tané pitittu-k kontu y-ivarkalu<{25>kku A(bha)yastam- kotuttu tarani-
kottam Ama<dré><26)curattil tula-purusa-mahatanam ceyt-aruli-t{27> tirumpi
vicaiya-nakarattukku Elunt-aruli

mila-k (ka)<{28>linka-téca-tikku-vicaiyam aka (p);e?<a>cavataikku Elu<29>nt-
aruli konta-palli-turkkam kontu Anta tur<{30)> kattilé pirakaraca-cira-c-cantira-
maha-pattira [4+]<{31>maha-pattiram pijilikkanan y-ivarkal mutal-ana<{32)> pat-
tirankalai cjil<i>vat=tutané pitittu-k kontu A<{33)> paiyastam- kotuttu Anantakiri
Untar-konta<{34> Urula-k-konta Aruva-p-palli calli-p-pal<li> (At)<{35>ti-k-konta
(ka)ppaluvayi nallan-konta [2+]<36) [3+] kanaka-kiri carkara-kiri [6+]<{37)> [10+] tira-
mal(li) kai-k-kontu<38) cirkattiri pottuntirkku Elunt-aruli Anke ce<{39>yattampam
(na)tti (cim)hatti [6+] (tiru)m<40>(pi) Iraca-mayéntiravarattukku Elunt-aruli [2+]<{41>
[2+] téviyar cinndcci-Amman tiru-malai-tévi-A(m)<{42>man y-ivarkalum mahatanam
panni vicaiya-na{43karattukku Elunt-aruli
{1 svasti $r1
vicaiyarputa{44>ya-calivakana-caka @BV 11000 4 100 3 10 8-1 mél cell{45>a ninra
tatu (GrHL makara-nayarru piiruva-paksattil<{46> tiraiyoteciyum cdma-varattu nal $ri-
kala<{47stikku vant-aruli kalatti-(nata)nai c-cevittu U<{48>taiyavarku nt<r>rukkal
mantapamum periya<49>-kdpuramum kattivittu Aruli r{50>[.]ai [9+]<51>[3+] camama
[4+]<52>[11+]
Utaiyar tiru-v-annama<53>lai Utaiya nja!<a>yinarkum nacciyar (U)nna<s4>mulai-
nacciyarkum Irayar kisna-raya-maha<{s55>1-rayar tanmam-aka p-pannuvitta tiru-
p<56>-pani

+ Ayira-k-kal-mantapam

+ Ttukku<{57) munn-aka vasantan terpai



tiru-na<{s8>lukku vettina tiru-k-kulam

y-itukku-t<{59> tanni(n) varattu vila vettina tiru-ma<60>lai-tévi-Amman camut-
tiram

patin oru<61) nilai-k kdpuram

Elan tiru-nal man<62>tapam

vinayakanukku-p pannuvitta{63> tiru-t-tér

[5+] (tiru)viti vana<64yvataraiyan cdlan vacal katavu katavu<65ykal
meér-pati Uttama-c6lan tiru-va<66calkal katavu

mér-pati pala-kani-vacal<{67) ponpiicinatum

y-inta vacal mun na<68>kamu(m) pattiramattir ketti koturnkai<69>takatu
ponpucinatum

Unnamulai<70>-nacciyar-kdyil (ca)tai-perumal nayi<71>nar cannatikku mérku
vacalkal takavu

<72 mér-pati venkalamum vacal-kal ka<{73>tavu

mer-pati ponplcinatum

tavi po<74>nplcinatum

nacciyar-kdyil mata-{p>-pal<{75,li mun vettina Aravamuta-k-kinarum

ti{76 >ru-v-aparanam kirusna-rayan patakkam<77> nakaparanam ponnir cilai
vakupuri

{78> Uttar;il<{Dyam

y-intira vimanam

vel{79>li vintikai

ponnin cekantil {80 >kai

A(stra)-téva-nayinarku velli-t{81>takatu mucci mél ponpicinatum

{82 tiru-mafi(ca)nam (Etuk)ka-p pannuvi<{83>tta velli-k-ku(tam)

kisna-raya-maha-ra{84)yar canti y-aka (cantiratitta)-varaiyum<{85)> natakka-k
kattalai y-itta nal Onru<86>kku

Ur-k-kalal Arici 6 <kalam>



+ <87 Ennai-k kappu 2 <nali>

+ palam <nali>

» <88 [10]

+ <89 karpiiram (pala)<{m) %

+ pu<9opluku (pala){m) %

« tiru-ma<91)ficanam Etupp<{92>ar periya tiru-p<{93>-pattu Otuvar{g4) pér 2
+ tévarati{95 yar 6 [2+]

¢ {96 A=ttiyayanam<97) pér 2

+ pallak<{98>ku-c cérvai

+ A{99 tti-Ayana pér<{100) 2

Apparatus

{86 Arici 6 <kalam> < SII; arici 6 kalam (kalam) S.

{87 2 <nali> < SII; 2 patakku (nali) S.

Translation

<1)> Prosperity!

<1-8> The illustrious supreme lord, king of kings among great kings (mahdaracati-iraja-
iraca-paramésvaran), the vanquisher of the three kings (mivarayar kantan), the destroyer
of the enemy kings (ariya-iraya-vipatan), the frightener of the minds of the kings in the
eight directions (asta-tikku-irdya-mandpayarikaran), the vanquisher of the kings who are
not faithfull to their words (pasaikkut tappu varayar kantan), the lord of the oceans in the
east, the south and the west (piiruva-taksina-paccima-camuttiraticuran), the preceptor
who established the kingdom of the Yamuna (yamunai-irdcciya-sthapanacariyan), the
destroyer of the Kecapati® (kecapati-vipdtan), the glorious Vira Piratapan, the glorious
Vira Kisnatévamaharayar, having graciously appeared in Vicaiyanakaram?;

<{9-27> having graciously appeared so that there be (dka) victory in the eastern
direction, he took the fort of Utaiyakiri?, he captured Ira-uttaraya-mahapattiram,

Gajapati.
2Vijayanagara.
3Udayagiri.



he captured at once (oru tati) Attanki, Vinikkontai, Velafikontai, the fort of Nakac-
cuni, Tanketakkétavaram, etc., he captured the fort of Kontavitu after attacking it
..., he captured alive (piranavutané) the competent chiefs/ministers pattira-caimantars
Pirataparuttiran, Kecapatirayan, Kumara Virapattirarayan, Narakaritévan,* the son
of Kumara Ammirapattiran,” Mallukanan® of Racciir, Uttantakanan’, Kacavapattiran
of Canniyalam, Piicalappati Raciracu, Srinataracu and Ilaksmipatiracu and Paccima
Valacantira Mahapattiram, etc., and gave them a secure position, he graciously per-
formed the tuldpurusa-mahadanain the Amarécuram <{temple in> Taranikdttam, he
then returned and graciously appeared in Vicaiyanakaram®;

{27-43) furthermore (mila), so that there be (aka) victory in the direction of the Kalinga
country, he graciously appeared in Pacavatai, he took the fort of Kontapalli, in that fort,
he captured alive (civattutané) the pattirams such Pirakaraca Ciraccantira Mahapattiran,
[...] Mahapattiran, Pijilikkanan,’ etc., and gave them a secure position, he captured
Anantakiri, Untarkonta, Urulakkonta, Aruvappalli, Callippalli, Attikkonta, Kappaluvayi
Nallankonta, [...], Kanakakiri, Cankarakiri, [...], and tiramalli, he graciously appeared
in Cinkattiri Pottuntir and there erected a victory pillar, he returned [...] Cimhatti, he
graciously appeared in Iracamayéntiravaram, he performed mahadana <{for the sake
of> [...] his queens Cinnacci Amman <and) Tirumalaitévi Amman, he then graciously
appeared in Vicaiyanakaram™.

<43 Prosperity! Fortune!

{43-56 In the year Tatu, in the month of Makara, in the bright fortnight, tirteenth
day, a Monday, which currently corresponds with the year 1438 of the victorious and
wonderful Calivakana Cakas, he graciouly went to Sri-Kalasti,'> worshipped Kalatti-
natan, had graciously a hundred-pillared hall (mantapam) and a big entrance pavillion
(kopuram) built for the Lord, [...]

{52-56) The temple sevices that the king Krsnardyamaharayar had made as pious
donation (tanmam-aka) for the Lord, the Lord who owns Tiruvannamalai and for his
consort Unnamalai Nacciyar, <are as follows):

<56-83>

4Naraharideva.

5Hammirabhadra.

éMalluk Khan.

7Uttanta Khan.

8vijayanagara.

9pijili Khan.
1Vijayanagara.

"Srinivasan & Reiniche 1990: “January 5, 1517
128rikalahasti.

”



+ a hundred-pillared hall (mantapam),
+ in front of it, ... (vasantan terpai),

« a glorious pond dug for festival time,
« for this ... the ocean (camuttiram) <named) Tirumalaitévi Amman,?
+ an eleven-storied entrance pavillion,
. .. (ter),

o ... (tiruviti),

o ... (katavu-kal),

o ... (katavu),

+ ... (ponpiicinatum),

« in front of this door, snakes (nakamum),*4
* ... (ponpiicinatum),

+ ... (ponpiicinatum),

+ ... (tavi ponpiicinatum),

o ... (kinarum),

* ... (nakaparanam),

+ ... (vakupuri),

+ ... (uttariyam),

e ... (vimanam),

o ... (vintikai),

+ ... (cekantikai),

* ... (ponpiicinatum),

+ asilver pot(vellikkutam) ...

{83-100) So that there be a canti {named) Kisnarayamaharayar, so that this proceeds
as long as the moon and the sun, per day when endowment is given, {provisions are
as follows)>:

3A big tank called as such, according to Srinivasan & Reiniche 1990.
!4Srinivasan & Reiniche 1990: “ndka design for the front of this door”.



* 6 kalams of rice {measured according to) the village stone,",
¢ 2 ndlis ... {for) o0il ¢

« 2 nalis {for) fruits,

e [.]

* % palam <for)> camphor,

+ % palam <for) civet/musk,

+ 2 persons who undertake the sacred bath and who recite the great sacred poems
(periya tiruppattu),”

* 6 tevaratiyars,
» 2 persons <for) recitation (attiyayanam),'®

+ 2 persons {for) recitation (attiyayanam) <{during) service of the palanquin.

Commentary

According to Srinivasan & Reiniche 1990, the slab bearing this inscription has been
lost.
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